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Définition du Terminologie juridique 

 
La terminologie juridique c'est l'ensemble de mots et termes propres aux 

sciences juridiques. et pour cela, Chaque science a ses propres termes 

et mots tels que Terminologie-Finance et Terminologie-économique …etc. 

 تعريف المصطلحات القانونية 
أن كة  فة ولةذل . الخاصةة اةالعلوا القانونيةةو المصطلحات المصطلحات القانونية وتعني مجموعة الكلمات 

 .إلخ... كالمصطلحات المالية  و الاقتصادية . علا له مصطلحاته وكلماته الخاصة

 

l’importance du terminologie juridique :  

 المصطلحات القانونية  أهمية
- la terminologie juridique vous aide à enrichir votre lexique et votre 

vocabulaire juridique en plus d'une langue. 

 .اأكثر من لغةإثراء قاموس  ومفردات  القانونية  دراسة المصطلحات القانونية فيتساعد   -
 

- Cette etude vous permet de vous familiariser avec les documents 

juridiques écrits en autre langue étrangère. 

 .جناية الأخر التعرف على المستندات القانونية المكتواة االلغة الأهذه الدراسة تيح ل  ت -
 

- Avoir l’habitude de rechercher dans des sources originales écrites en 

français et connaitre le droit comparé (le système juridique français). 

النظةاا القةانوني )التعود على الاحث عن المصادر الأصلية المكتواة االفرنسية ومعرفةة القةانون المقةارن  -

 (.الفرنسي

 

- Elle vous aide maitriser les notions et les concepts juridiques en deux 

langues. 

 .والمفاهيا القانونية الغتين حتوياتالم تساعد  في التحكا في -
 

- Elle vous permet d’approfondir vos connaissances en français car nos 

références à nous Algériens juristes sont les auteurs français.  

 .الجزائريين ها المؤلفون الفرنسيون  قانونكرجا  مراجعنا  كونسمح ل  اتعميق معرفت  االفرنسية ت

 

- Acquérir les notions et les concepts juridiques en deux langues. 

 .إكتساب المفاهيا القانونية الغتين -
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Pour quoi étudier le module de terminologie :  

 لماذا ندرس مقياس المصطلحات القانونية 
 

1- L'étude de la terminologie juridique dans des différentes langues  

étrangères (Anglais – Français) ou autre langue, permet a l’étudiant en 

droit de métriser les trois aptitudes linguistique essentielles: la lecture, 

l'écriture et l'écoute  aussi en rattachant la langue étrangère avec le 

domaine droit, on peux ajouter a cela la quatrième aptitude qui est celle 

de la traduction juridique. 
الطالةب , أو أي لغةة أخةر  (الإنجليزيةة و الفرنسةية )المصةطلحات القانونيةة االلغةات الأجنايةة  تفيد دراسة

مة  راةط اللغةة الجنايةة  الكتابرة و اسسرتما  –القرراة   : المهارات اللغويةة الأساسةية الثةثةة  فرصة إتقان

 . الترجمة القانونيةاالقانون تحديدا فإننا نستطي  أن نضيف مهارة رااعة و هي 

 

2-l'étude de la terminologie juridique en langue étrangère ne signifie pas 

en aucun cas que l'étudiant de droit soit un  traducteur ou interprète 

juridique, mais en lui demande de connaitre la stricte minimum de la 
langue de traduction, et que sa connaissance de droit est une chose 

résolue. 

لا يعني اأي حا  من الأحوا  أن يكون الطالةب مترجمةا  المصطلحات القانونية االلغات الأجناية إن دراسة
فةي حةين أن إلمامةه االقةانون هةو  هو مطالب بالحد الدنى من اسلمام الجاد باللغة محل الترجمةا  , قانونيا

 .أمر مفروغ منه
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Termes juridiques de base                 مصطلحات قانونية أساسية 
État  الدولة     
1- Institutionnalisation de la société politique en une personne morale de 

droit public, exerçant son autorité sur un territoire et sur une population 

titulaire de la souveraineté et bénéficiant d’une reconnaissance 

internationale. 

, من القانون العةاا تنأةأ مةن خةة  إضةفاء الطةاا  المؤسسةاتي علةى مجتمة  سياسةي شخصية إعتبارية -1

 .اسعتراف الدوليوحاصلة على , متمتعة بالسياد ,  السكانوعلى  قليماسحيث تمارس سلطتها على 

 
2-  Dans un sens plus étroit et concret : ensemble des organes politiques, 

des gouvernants, par opposition aux gouvernés (par ex quand on dit que 

l’État est envahissant, qu’il faut réformer l’État, etc.). 
علةى سةاي  )جمي  الأعضةاء السياسةيين والحكةاا علةى عكةس المحكةومين : امعنى أضيق وأكثر واقعية -2

 (.وما إلى ذل المثا  عندما نقو  إن الدولة جائرة  يجب علينا إصةح الدولة , 
 

Collectivites Locales  ةلجماعات المحليا       
Circonscriptions administratives possédant la personnalité morale .dotée 

d’un budget. de compétences et un domaine propre (wilaya .commune); 

la collectivité  territoriale est administrée par des organes issus d'une 

élection au suffrage universel. Est capable d'ester en justice et de passer 

des contrats en son nom. 
( الالدية  –الولاية )مقاطعات إدارية ذات أخصية إعتاارية تتمت  اميزانية و إختصاصات و مجا  خاص 

وهي مؤهلة للتقاضي أماا , جهزة نااعة عن إنتخاب االتصويت العااتأرف على إدارة المجموعة المحلية أ
 .العدالة وإاراا العقود إسمها

Code      قانون 
Recueil de lois, de règlements et arrêtes réunis d’une manière cohérente 

et logique concernant une branche détermine de droit. 

 .قوانين ولوائح وقرارات جمعت اصفة متناسقة ومنطقية احيث تخص فرع معين من التأري  موعةجم
 

Droit  حق - قانون     
1° Généralement, c'est l'ensemble des règles juridiques régissent les 

rapports des individus formant une même société. Dans un sens plus 

restreint on distingue le droit public .le droit prive. 
مجموعةةة القواعةةد القانونيةةة الملزمةةة التةةي تحكةةا سةةلو  الأفةةراد وعةقةةاتها فةةي   هةةو اصةةفة عامةةة :القررانون
 .أما في مفهومه الضيق فهو ينقسا إلى قانون عاا و قانون خاص. المجتم  

2° Le droit est également la faculté reconnue par la loi aux individus leur 

permettant de jouir d'une chose ou d'une valeur en la garantissant. 
فيكةون لهةذا الأةخص أن يمةارس سةلطات معينةة , هو ثاةوت قيمةة معينةة لأةخص امقتضةى القةانون :الحق

 .يكفلها له القانون
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branches du droit                 فرو  القانون  
 
Droit Public     القانون العام 
Règles de droit qui régissent les rapports de l’état de la puissance publique et 
de l'administration avec les particuliers (droit constitutionnel, droit 
administratif…) 

القةةانون )السةةلطة العموميةةة و الإدارة مةة  الأفةةراد , مجموعةةة القواعةةد القانونيةةة التةةي تةةنظا عةقةةات الدولةةة
 ...(القانون الإداري, الدستوري

Aussi le droit public réagit le statut des "organes du pouvoir politique" des 
organisations et organismes qui lui sont soumis ; il règle également les rapports 
des états et des organismes publics entre eux.  

كمةا يضةاط العةقةات , كما يحدد القانون العاا أجهزة السلطة السياسية و المنظمات و الأجهزة المكونةة لهةا
 .اين الدو  والأجهزة العمومية التااعة لها

Droit Prive الخاص قانونال    
Règles de droit applicables aux rapports entre particuliers (droit civil, droit 
pénal, droit commercial droit de travail, etc…) 

القةةانون , يمةةدنالقةةانون ال)فيمةةا ايةةنها الأفةةراد  تطاةةق علةةى العةقةةات اةةينمجموعةةة القواعةةد القانونيةةة التةةي 
 ...(إلخ , قانون العم ,القانون التجاري, لجنائيا
 

Droit Civil المدني قانونال     
Branche de droit privé, le droit civil constitue le droit commun; les autres 

branches de droit plus spécifiques lui ont souvent emprunte ses concepts. 

الأخةر  روع القةانون إذ غالاةا مةا تسةتمد منةه فة:فروع القانون الخاص وهةو يمثة  القةانون العةاا  فرع من 
 .مفاهيمه

Ses règles ont pour objet la réglementation des droits privés que les 

particuliers peuvent exercer dans leurs rapports entre eux.  
 .فيما اينها الأفراد في عةقاتها الخاصة التي يمكن أن يااأرها هذه القواعد تعالج تنظيا الحقوق

 

Droit Commercial التجاري قانونال     
Branche de droit privé, il comprend l'étude de toutes les règles juridiques 

applicable aux actes de commerce, aux commerçants, aux fonds de 

commerce, a la propriété industrielle, aux opérations bancaires, a la 

procédure de règlement judicaire, aux sociétés commerciales etc…. 

فروع القانون الخاص وهو يتضمن دراسة جمي  القواعد القانونية المتعلقة االتصةرفات التجاريةة  فرع من 
إجراءات التسوية القضائية و الأركات  ,العمليات المصرفية,ةالملكية الصناعي, المحةت التجارية, التجار

 .إلخ....التجارية 

Droit pénal الجنائي قانونال    
règles juridiques qui ont comme but la sanction des infractions. 

 .تستهدف معاقاة الجرائا  مجموعة القواعد القانونية التي
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Droit du travail العمل قانون     
Branche de droit prive, c'est l'ensemble des règles juridiques qui régissent 

les rapports entre employés, c'est également le droit de la rélation qui 

implique des rapports entre ceux-ci .  
و هةو مجموعةة القواعةد القانونيةة التةي تةنظا العةقةات اةين المسةتخدمين  ,فةروع القةانون الخةاص فرع من

 .وأرااب العم  كما يسير عةقة العم  اما فيها صلة هؤلاء ااعضها

Droit constitutionnel الدستوري قانونال    
Ensemble des règles juridiques relatives à l'organisation des pouvoirs 

(exécutif, législatif et judiciaire) et l'exercice du pouvoir politique.  

تأةريعية , تنفيذيةة)التي تنظا نظاا الحكا في الدولة و تاين السلطات العامة فيها القواعد القانونية  مجموعة
  .و ممارسة السلطة السياسية(و قضائية 

Droit Administratif اسداري قانونال     
Branche de droit public ayant pour objet l’étude de la structure et du 

fonctionnement de l'administration, des règles qui lui sont applicables, et 

de ses rapports avec les particuliers.  
 لقاالة للتطايــــــق عليها القواعد القانونية ا, فروع القانون العاا هدفه دراسة هيئات وسير الإدارة فرع من

 .وعةقتها م  الأفراد

Droit international prive  الدولي الخاص قانونال     
Branche de droit privé qui régit les rapports juridiques entre les personnes 

de nationalité différentes. 

 .فروع القانون الخاص يسير العةقات القانونية اين الأأخاص المختلفي الجنسية  فرع من
Cette branche de droit est surtout gouvernée par la conception de 

nationnalite et  celle de conflit des lois.   
 .هذا الفرع من القانون يحكمه خاصة مفهومي الجنسية و تنازع القوانين

 

Droit international Public  الدولي العام قانونال     
Ensemble des règles  de droit qui s'appliquent aux sujets de la société 

internationale (états, organisations internationales….) aussi c'est 

l'ensemble des normes juridiques qui règlent les relations internationales. 

وهةةي كةةذل  .... ( منظمةةات دوليةةة , دو )المتعلقةةة اأأةةخاص المجتمةة  الةةدولي مجموعةةة القواعةةد القانونيةةة 
 . مجموع المعايير القانونية التي تنظا العةقات الدولية

 

Droit maritime  البحري قانونال  
Branche de droit comprenant l'étude des regles juridiques relatives a la 

navigation maritime y compris le transport des voyageurs et des 
marchandises par mer (navigation commerciale, maritime, ou de 
plaisence) . 

فروع القانون يأم  دراسة القواعد القانونية المتعلقة االمةحة الاحرية اما فيها نقة  المسافريـــةـن  فرع من
 (.أو للنزهة , احرية, مةحة تجارية)والاضائ  احرا 
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Classifications des lois                 تصنيفات القانون  
 

Droit musulman  الفقه اسسلامي 
"Le Fiqh" dans la terminologie des savants est : « Connaissance des 

décisions juridiques pratiques acquises à partir de leurs preuves 

détaillées ». 

 " التّفصيلة أدلتّهاالعلا االأحكاا الأّرعيّة العمليّة المكتسب من " : هو أصو  الفقهالفقه في اصطةح علماء 
 

Droit positif   القانون الوضعي  
Ensemble des règles juridiques en vigueur à une époque donnée dans un 

espace déterminé. 

 .مجموعة القواعد القانونية السارية المفعو  في زمن معين و في مكان محدد
 

Droit naturel   القانون الطبيعي  
Droit inhérent a la personne humaine, qui prend en considération la 

nature de l' homme et sa finalité dans le monde. 

Cette théorie philosophique est en partie la source de la déclaration des 

droits de l'homme 
و تعتاةةر هةةذه . قةةانون متصةة  االكةةائن الاأةةري إذ يأخةةذ اعةةين الإعتاةةار طايعةةة الإنسةةان و غايتةةه فةةي العةةالا

 .النظرية الفلسفية اضفة جزئية مصدرا للإعةن العالمي لحقوق الإنسان
 

Droit objectif   القانون الموضوعي  
Ensemble des règles qui régissent la vie en société et sanctionnées par la 

puissance publique.  
مجموع القواعد القانونية التي تتضمن أحكاما موضوعية تاين الحقوق و الواجاات المختلفة فةي مجتمة  مةا 

 .والتي تسهر على إحترامها السلطة العمومية
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B5%D9%88%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%82%D9%87
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AF%D9%84%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%82%D9%87
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types de droits         أنوا  الحقوق  
Droit patrimonial     ماليحق  
Droit susceptible d'une évaluation en argent (droit réels, droit personnels…. ) 

 ...(الحقوق العينية و الحقوق الأخصية )الحق المالي هو الذي يمكن تقويا مح  الحق فيه االنقود 
 

Droit personnel     حق شخصي 
Droit qui crée un lien juridique entre deux personnes dont l'une est appelée 
créancier et l'autre débiteur. 

اأداء مةالي ( الدائن)قا  الآخر ( المدين)حق يتمث  في رااطة قانونية اين أخصين امقتضاها يقوا احدهما 
. معيين  

Droit réel     حق عيتي 
S'oppose au droit personnel; c'est un droit qui s'exerce directement sur une 
chose matérielle et concrète sur la quelle le propriétaire a des droits exclusifs, 
contrairement a la créance qui s'exerce contre une personne déterminée et qui 
oblige une ou plusieurs personnes seulement. 

وهو الحق الذي يماس مااأرة على أةيء مةادي ملمةوس و الةذي للمالة  عليةه  ,يعد نقيضا للحق الأخصي
 . خةفا للدين الذي يااأر ضد أخص معين و الذي يلزا أخصا أو عدة أأخاص, حقوق مطلقة

Droit subjectif      حق ذاتي 
Droit appartient exclusivement à une personne(droits réels, personnels, 
patrimoniaux etc….). 

 .....(المالية , الأخصية, الحقوق العينية)هو حق يثات لأخص معين دون غيره 

Droit Acquis  الحق المكتسب 
Théorie selon laquelle un droit qui a été attribué sous l'empire d'une règle 
juridique antérieure est maintenue malgré le changement survenu dans les 
dispositions d'un nouveau texte. 
هذه النظرية مفادها أن تحافظ على حق منح أثناء وجود قاعةدة قانونيةة سةااقة وذلة  رغةا التغييةر الطةار  

 .في فحو  نص قانوني جديد

Droit d'affectation    حق التخصيص 
Fait pour le créancier muni d'un jugement exécutoire ayant statué sur le fond 
qui condamne le débiteur à lui payer une prestation, d'obtenir un droit 
d'affectation hypothécaire sue les biens immeubles de son débiteur et ce afin 
de garantir le paiement de sa créance. 

الةدعو  و الةذي يقضةي علةى المةدين هو حةق الةدائن الةذي احوزتةه حكةا واجةب التنفيةذ صةادر فةي أصة   
أن يحص  على حق تخصيص اعقةارات مدينةة و ذلة  مةن اجة  ضةما , اوجوب دفعه له مالغا ماليا أو أداء

 .  سداد دينه
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concepts généraux                 مفاهيم عامة 
 

Règle juridique   قاعدة القانونيةال       
Règle générale, abstraire et obligatoire régissant la conduite des individus 

dans leurs rapports sociaux.    
 .مجردة وملزمة تحكا سلو  الأفراد وعةقاتها في المجتم  , قاعدة عامة

 

Règlementation    اللائحة -التنظيم       
Mensures légales régissant les dispositions d'une question ou affaire 

quelconque.     
 .تحكا و تنظا أحكاا أي مسألة أو قضية مهما كانتالإجراءات القانونية التي 

 

Référendum         الإستفتاء  
Procédure démocratique par le quelle le peuple s'associe a l'élaboration 

des lois vu qu'il est la source de tout pouvoir.   
 .إجراء ديمقراطي يأار  الأعب اواسطته في إعداد القوانين نظر لكونه مصدر ك  السلطات

 

Abandon      التخلي 
1o Acte juridique par lequel une personne renonce à un droit. 

L’abandon suppose une intention, à la différence de la perte. 

➜ Renonciation.    التنازل 

 .التخلي ينطوي على النية , على عكس الخسارة. عم  قانوني يتناز  اموجاه الأخص عن حق -1
 

2- Fait de délaisser une personne ou un lieu. 

➜ Abandon de domicile, Abandon de famille, Déguerpissement, 

Délaissement, Objets abandonnés. 

 .فع  التخلي عن أخص أو مكان -2
 .التخلي عن المسكن, التخلي عن الأسرة, الإخةء, التخلي, التخلي عن الأأياء

 

  Abrogation      الإلغـــــــاء 
Suppression d’une règle de droit par une nouvelle disposition qui lui 

est substituée pour l’avenir. 

La loi fait obligation à l’autorité administrative d’abroger expressément, 

d’office ou à la demande d’une personne intéressée, tout règlement 

illégal dont elle est l’auteur, ainsi que tout règlement sans objet, que 

cette situation existe dès l’origine ou qu’elle résulte de circonstances de 

droit ou de fait postérieures à la publication du règlement 

 . نسخ قاعدة قانونية وإستادالها  مستقاة اقاعدة جديدة 
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اإلغاء اللةوائح الغيةر قانونيةة  ,يُلزا القانون السلطة الإدارية تلقائياً , أو اناء على طلب من الأخص المعني
التي أصدرتها وكذل  أي لائحة ادون موضوع و يتا كذل  , سواء كان هذا الوض  موجود منةذ الادايةة أو 

 كان نتيجة لتطايقها أو احكا الأمر الواق  اعد نأر اللوائح
 

Abus de droit     إساءة استخدام الحق  

Théorie d’origine jurisprudentielle selon laquelle est constitutif d’une 

faute pouvant donner lieu à réparation civile dans les conditions du 

droit commun.  
نظرية فقهية االأص  والتي اموجاها تانى على حدوث خطأ قد يةؤدي إلةى تعةويد مةدني اموجةب أةروط 

  .القانون العاا

Acte     الفعل 
1- En la forme, un acte est un écrit nécessaire à la validité ou à la 

preuve d’une situation juridique : on désigne parfois l’acte, au sens 

formel, par le mot instrumentum. 
 

نأةير أحيانًةا إلةى الفعة  ,  :في الأك  , الفعة  هةو كتااةة ضةرورية للصةحة أو إثاةات الموقةف القةانوني -1
 .امعنى رسمي , اكلمة أداة

2- Au fond, un acte, désigné généralement par l’expression « acte 

juridique », est une manifestation de volonté destinée à produire des 

effets de droit. En ce sens, l’acte est appelé parfois negotium. 

, هةةو مظهةةر مةةن مظةةاهر الإرادة "فعةة  قةةانوني "فةةي المضةةمون, الفعةة , يُأةةار إليةةه عمومًةةا اةةالتعاير  -2
 .اهذا المعنى, يُطلق على الفع  أحيانًا اسا التفاود. المقصود إنتاجها الآثار القانونية

Acte administratif   الفعل الإداري 
1- Considéré sous l’angle de ses caractères propres : 

- du point de vue organique, l’acte administratif est en principe signé 

par une autorité administrative ; 

- du point de vue formel, l’acte administratif peut être unilatéral ou 

contractuel ; 
- du point de vue matériel, l’acte administratif unilatéral peut être un 

acte individuel, ou au contraire avoir une portée générale, et être alors 

un acte réglementaire. 

 :يعتار من حيث خصائصه -1
 من ناحية عضوية , أن يكون الفع  الإداري موق  من قا  سلطة إدارية من حيث المادأ ؛ -
 يمكن أن يكون الفع  الإداري أحادي الجانب أوتعاقدي؛ من ناحية أكلية , -
من الناحية المادية , يمكن أن يكون الفع  الإداري الانفرادي عقد فردي , أو على العكس من ذل  يكون  -

 .له نطاق عاا , ومن ثا يكون عم  تنظيمي
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2- Considéré sous l’angle de son régime juridique, l’acte administratif est 

tout acte relevant du droit administratif et de la compétence de la 

juridiction administrative, que cet acte soit unilatéral ou conventionnel 

qu’il émane ou non d’une autorité administrative. 

ي عمةةة  ينةةةدرا تحةةةت القةةةانون الإداري وضةةةمن مةةةن حيةةةث النظةةةاا القةةةانوني , الفعةةة  الإداري هةةةو أ -2
 .وسواء كان صادر عن سلطة إدارية أا لا اختصاصه الإداري , سواء كان هذا الفع  انفراديًا أو تعاقدي,
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   Traduction des textes juridiques                ترجمة نصوص قانونية 
 

Article 1er
 de la constitution                                المادة الأولى من الدستور 

L'Algérie est une République Démocratique et Populaire. Elle est une et 

Indivisible. 
 .و هي وحدة لا تتجزأ , الجزائر جمهورية ديمقراطية أعاية

 

Article 07 de la constitution    من الدستور 70المادة                                  
- Le peuple est la source de tout pouvoir. 

   .الأعب مصدر ك  سلطة
- La souveraineté nationale appartient exclusivement au peuple. 

 . السيادة الوطنية مل  للأعب وحده
 

Article 08 de la constitution                                   المادة 70 من الدستور  
- Le pouvoir constituant appartient au peuple . 

  .لأعبالسلطة التأسيسية مل  ل
- Le peuple exerce sa souveraineté par l'intermédiaire des institutions 

qu'il choisie. 
 . الأعب هذه السيادة اواسطة المؤسسات الدستورية التي يختارها يمارس

- Le peuple exerce aussi sa souveraineté par voie de référendum et 

par l'intermédiaire de ses élus.  

 . يمارس الأعب أيضا هذه السيادة عن طريق الإستفتاء واواسطة ممثليه المنتخاين
 

Art. 13 de la constitution    من الدستور                                  31المادة  
L'Etat puise sa raison d'être et sa légitimité dans la volonté du peuple. 

 .الأّعب إرادة من وأرعيتها وجودها الدّولة تستمدّ 
La devise de l’Etat est « Par le Peuple et pour le Peuple ». 

 .”وللأّعب االأّعب“ الدولة أعار

L’Etat est au service exclusif du peuple. 

 .وحده الأعب خدمة في الدولة
 

Art. 17  de la constitution                                           من الدستور المادة  17  
 Les collectivités locales de l'Etat sont la commune et la wilaya. 

 .والولاية الالديّة هي للدّولة المحلية الجماعات
La commune est la collectivité de base. 

 .القاعديّة الجماعة هي الالديّة
 

En vue d’assurer un équilibre économique et social et une meilleure prise 

en charge des besoins des populations et des communes les moins 
développées, la loi peut prévoir des dispositions 

particulières pour certaines d’entre elles. 
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 ااحتياجةات أفضة  وتكفة  التنميةة, محةدودة للالةديات واجتمةاعي اقتصةادي تةوازن تحقيةق اغةرد
 .خاصة اتدااير تنمية, الأق  الالديات, اعد القانون يخص أن يمكن سكانها,

 

Art. 35  de la constitution                                           من الدستور المادة  35  

Les droits fondamentaux et les libertés sont garantis par l’Etat. 

 والحريات الأساسية الحقوق الدولة تضمن
Les institutions de la République ont pour finalité d'assurer l'égalité en 

droits et en devoirs de tous les citoyens et citoyennes en supprimant les 
obstacles qui entravent l'épanouissement de la personne humaine et 

empêchent la participation effective de tous à la vie politique, 

économique, sociale et culturelle. 

 اإزالةة الحقةوق والواجاةات فةي والمواطنةات المةواطنين كة  مساواة ضمان الجمهورية مؤسسات تستهدف
 السّياسةيّة, الحيةاة فةي الفعليةة لجمية  المأةاركة دون وتحةو  الإنسةان, أخصةيّة تفةتّح تعةوق التّةي العقاةات

 .والثّقافيّة والاجتماعيّة, والاقتصاديّة,
 

Art. 43 de la constitution                                           من الدستور المادة  43  

Nul ne peut être tenu pour coupable si ce n'est en vertu d'une loi dûment 

promulguée antérieurement à l'acte incriminé. 

 .المجرّا الفع  رتكابإ قا  صادر قانون امقتضى إلاّ  إدانة لا
 

Art. 76 de la constitution                                          المادة 67 من الدستور  
Art. 67. — L'égal accès aux fonctions et aux emplois au sein de l'Etat est 

garanti à tous les citoyens, à l’exception de ceux liés à la souveraineté et à 

la sécurité nationales. 

La loi fixe les conditions de mise en oeuvre de cette disposition. 
 

 الصةلة ذات المهةاا والوظةائف ااسةتثناء الدّولةة, فةي والوظائف اا المه تقلدّ في ين المواطن جمي  يتساو 
 .الوطنيين والأمن االسيادة
 .الحكا هذا تطايق أروط القانون يحدد

Art. 68 de la constitution                                         00 المادة  من الدستور  
Nul n'est censé ignorer la loi. 

Les lois et les règlements ne sont opposables qu’après leur publication 

par les voies officielles. Toute personne est tenue de respecter la 
Constitution et de se conformer aux lois de la République 

 
 يحترا أن أخص ك ّ  على يجب .الرسمية االطرق نأرها اعد إلاّ  والتنظيمات االقوانين يُحتج لا القانون اجه  أحد يعذر لا

 .الجمهوريّة لقوانين يمتث  وأن الدّستور,
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Terminologie juridique                                        المصطلحات القانونية  

                         
Abusif تعسفي Autorisation : ترخيص 
Accord : إتفاق Avertissement : إنذار 
Achat : أراء Candidature : ترأيح 
Acquisition : كتسابإ  Capital :  رأسما 
Adaptation : تكييف Capitalisme : رأسمالية 
Adversaire : خصا Capitaliste : رأسمالي 
Age : سن Changement : إحالة 
Aggravation : تأديد Clarification : تصفية 
Agression : إعتداء Code de la famille  :   الاسرة قانون
Allégement : تخفيف Code de la route :قانون المرور 

Alléguer : إدعى Commercial : تجاري 
Alliance : حلف Compétence : إختصاص 
Ambassade : سفارة Compétence : أهلية 
Ambassadeur : سفير Condition :  أرط 
Ancienneté : أقدمية Conduite :   سلو 
Annulation :  إاطا Confession :  إقرار 
Annulation : إلغاء Constitution : دستور 
Application : تطايق Constitutionnalité : دستورية 

Arbitrage : تحكيا Constitutionnel : دستوري 
Arrangement : تسوية Contrebande : تهريب 
Arrestation :  اعتقا Cours d'appel : محكمة الاستئناف 

Arrestation : توقيف Consultation : استأارة 
Assurance : تأمين Contrôle : رقااة 
Audition : سماع Contractuel : تعاقدي 
Autorisation : إذن Convention : اتفاقية 
Cours des comptes : المجلس الأعلى للمحاساة Exécution : تنفيذ 
Courtage : سمسرة Exécution capitale : إعداا 
Créditeur : دائن Expérience : خارة 
Cours d'appel : محكمة الاستئناف Explication : تفسير 
Créditeur : دائن Faillite : إفةس 
Crime : جناية Falsification : تزوير 
Déclaration :  تصريح Faute : ذنب 
Défense : دفاع Formel : أكلي 
Délégation : إنااة Formulaire : ستمارةإ  
Délégation : تفويد Fusionnement : دمج 
Délit : جنحة Gage : رهن 
Démission : استقالة Gouvernement : حكومة 
Dépuration : انتداب Grade : رتاة 
Disciplinaire : تأدياي Gravité : خطورة 
Dissolution :  انحة Grève : إضراب 
Domination : سيطرة Imploration : لتماسإ  
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Droit pénal لقانون الجنائي ا  Imputation : تهمة 
Droit public العاا  القانون   Incitation : تحريد 
Droit : حق Indemnité : تعويد 
Droit administratif : الإداري القانون  Infidélité : خيانة 
Droit civil :  القانون المدني Infraction : جريمة 
Droit d'urbanisme : قانون التعمير Innocence : اراءة 
Droit fiscal : الجاائي القانون  International : دولي 
Droit maritime /  القانون الاحري  Intrinsèque : جوهري 
Droit privé القانون الخاص  Investigation : تحقيق 
Dualisme : ثنائية Irrévocable : اائن 
Échelonnés : تقسيط Investissement : إستثمار 
État : دولة Jugement : حكا 
Étranger : أجناي Juriste : حقوقي 
La loi de finance:  المالية قانون   Majeur : االغ 
Latification : إاراا Mandat : حوالة 
Le juge القاضي Manifestation : مظاهرة 
Légal : أرعي Marchandise : سلعة 
Législatif : تأريعي Marchés publics الصفقات العمومية 
Legs : إرث Menace : تهديد 
Les relations internationales : العةقات الدولية Modification :  تعدي 
Libération : إفراا Motif : ساب 
Liberté : حرية Nation : أمة 
Litige : خصومة Nationalité : جنسية 
Naturalisation : تجنس Principal : رئيسي 

Négatif : سلاي Priorité أولوية 
Nomination : تعيين Prison : سجن - حاس  

Neutralité : حياد Privation حرمان 

Notification : تاليغ Privé : خاص 

Obéissance : إذعان Probabilité حتما إ  

Obligation : لتزااإ  Probable : راجح 

Obligatoire : إجااري Procès :  دعو 
Offense : إساءة Prodigue سفيه 

Officiel : رسمي Prologue : ديااجة 
Opposition : تعارد Promotion : ترقية 
Ordre : أمر Propagation : سريان 

Parlement : ارلمان Protection : حماية 

Part : حصة Protocole مراسا 
Perpétration : إقتراف Provisoire مؤقت 
Pillage : سلب Provocation تحريد 
Perte : خسارة Pseudonyme إسا مستعار 
Pilote : راان Puberté  سن الالوغ 

Plainte :  أكو Public : جمهور 

Politique : سياسة Publication : إصدار 
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Possession : حيازة Publicité : إعةن 
Pouvoir : سلطة Publier : أصدر 
Préavis : إخطار Puissance سلطة أو ولاية 

Prérogatives الصةحيات Putatif مفترد او ظني 
Présidence : رئاسة Quasi contrat أاه عقد 

Présidentiel : رئاسي Quasi délit أاه جرا 

Preuve :-    حجة - إثاات -دلي  Quasi possession أاه حيازة 

Preuve évidente : اينة Quasi usufruit أاه إنتفاع 

Préventif وقائي Quitus اراءإ  
Principal : أساسي Quota حصة 

Rature أطب Scandale فضيحة 

Ravissement : خطف Sceau  ختا أو طاا 
Réclamation  مطالاة أو أكو Saisie الحجز 
Recommencer : إستئناف Secret : سري 

Reconnaissance إعتراف Sédition : أغب 

Recours طعن Sénat  الأمة  مجلس  

Récréance إنتفاع وقتي Séquestre حراسة 

Rectification تصحيح Serment قسا-يمين 
Reçu :  الوص    إيصا-  Session دورة 
Référendum : ستفتاءإ  Siège مقر 
Réforme إصةح Signature : توقي  -إمضاء  

Refus رفد Solde : رصيد 

Relais تناوب Sous-consommation  قلة الاستهة 
Rénovation تجديد Sous-ordre توزي  فرعي 
Report  ترحي Souveraineté : سيادة 

Répressif : رادع Spoliation سلب 

République : جمهورية Subtilisation : إختةس 
Requête  أكاية Suicide إنتحار 
Réquisition المصادرة Suppression إخفاء 
Resserrement : توثيق Surcharge تحوير 
Ressort الإختصاص Sursalaire زيادة الأجر 

Rétention : إحتجاز Surtaxe ضرياة إضافية 

Rétractation  أو الإستدرا   التراج  Suspension وقف 
Retraite : تقاعد Suspicion : اأتااه 
Rétroactif : رجعي Synallagmatique ملزا للطرفين 
Révélation : إفأاء Syndic  وكي 
Revenu  الدخ Syndicat نقااة 
Rogatoire إنااة قضائية Tarif التعريفة 
Révolution ثورة Taxe رسا 

Sanction : جزاء Témoin  أاهد 
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Temporel : زمني Voix délibérative تداولي صوت  

Temps : زمن Voix consultative  صوت إستأاري 
Tentative محاولة أو أروع Voix prépondérante مرجح  صوت  

Terminologie juridiques المصطلحات القانونية Volontarisme الإرادي المذهب  

Territoire : إقليا Volonté : إرادة 
Territorial : إقليمي Volonté unilatérale  منفردةإرادة  

Tiraillement : تنازع Vote :  اقترع -تصويت  

Titre a ordre سند تنفيذي Vote par procuration االوكالة الانتخاب  

Titre au porteur  سند لحامله Vote préférentiel   تصويت تفضيلي  

Titre putatif سند وهمي Vote public تصويت علني 
Transitoire إنتقالي Vote secret تصويت سري 
Translucidité : أفافية Zone contiguë  مجاورةمنطقة  
Tribunal de première instance : المحكمة الااتدائية Zone douanière  الحرا الجمركي  

Troc المقايضة Zone frontière منطقة الحدود 
Tromperie الخديعة Zone neutre منطقة محايدة 
Tutelle الوصاية Zone stratégique منطقة إستراتيجية 
Unanimité الإجماع Droit public interne = . القانون العاا الداخلي 

Union تحادإ  D'effet rétroactif = أثر رجعي 
Usure : راا Régle impérative = قواعد آمرة 
Vassalité تاعية Régle supplétive ou interpretative = قواعد  أو مكملة

 مفسرة

Vendre : ااع Réglements exécutives =  التنفيدية القوانين  

Vente :  اي Réglements d’organisation = القوانين التنظيمية 

Vente forcée  اي  جاري Réglements de police =  القوانين الضاطية 

Verdict  المحلفين قرار  La doctrine = الفقه 
Vérité : حقيقة La législation =  التأري 
Veto absolu الرفد المطلق Constitution = الدستور 
Veto législatif الرفد التأريعي La coutume = العرف 
Veto populaire الاعتراد التأريعي Traités international = الاتفاقات الدولية 

Visite des lieux معاينة المكان Droit constitutionnel = القانون الدستوري 

Visite domiciliaire  تفتيش المنز Les contraventions = المخالفات 
Droit administratif =القانون الإداري Le principe de la hiérarchie des normes= 

 مادأ هرمية القواعد القانونية
Droit privé interne= الخاص الداخلي  القانون  Le principe de la séparation des pouvoirs = 

 مادأ فص  السلطات

Droit civil = المدنيالقانون    L’ élaboration de la loi = خلق القوانين 

Droit Commercial = التجاري القانون  Le concept de l’ etat de droit =  دولة الحق والقانون 

Droit maritime = الاحري القانون  Tribunal de 1ére instance = المحاكا الإاتدائية 

Droit mixtes =  المختلط القانون  La cour d’appel =  محكمة الإستئناف 
droit pénal. = القانون الجنائي    La cours de cassation =  محكمة النقد 

Procédure civile et administrative =  قانون
 الإجراءات المدنية و الإدارية 

Juridictions de droit commun = المحاكا العادية 

Procédure pénale =  الإجراءات الجنائية قانون  La régalité des réglements = أرعية القرارات التنظيمية 
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Droit international = القانون الدولي Juridictions spécialisés = المحاكا المتخصصة 

La constitutionnalité des lois = دستورية القوانين Les crimes = الجنايات 
Juridictions d’exception = محاكا إستثنائية Les délits = الجنح 
Juridictions indépendantes =   قضاء مستق Statut de la fonction publique = النظاا الأساسي للوظيفة 

  العمومية

La jurisprudence =  الإجتهاد القضائي Ordre public = النظاا العاا 
Sanctions pénales = جزاءات جنائية Régime juridique = نظاا قانوني 
Sanctions civiles = جزاءات مدنية  

 


